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Фольклор российского казачества напрямую связан с историей Российско-

го государства. Казаки составляли значительную часть вооруженных фор-

мирований и участвовали во всех войнах. Все впечатления непосредствен-

ных участников боевых действий и социальных движений в России отрази-

лись в народной памяти. Это привело к формированию огромного пласта 

воинского песенного фольклора. Воинский фольклор стал не просто частью 

культурного наследия казаков, лирической летописью времени, но и бое-

вым духовным оружием, а каждая песня — истинным шедевром. 

Казачьи песни не только воссоздают происходящие события (походы, 

штурмы, сражения), но и передают состояние духа, эмоции героев, их 

взгляд на происходящее. Душевное состояние позволяло творчески подхо-

дить к созданию разных версий текстов известных песен, посвященных 

конкретным историческим событиям. 

Песенный фольклор казаков, одна из самых богатых традиций нацио-

нальной певческой культуры, складывался в процессе развития российско-

го казачества, обогащался благодаря тем обстоятельствам и событиям, ко-

торые его сопровождали. 

Синтез слов и музыки, художественная выразительность казачьей песни 

привлекали внимание современных ученых культурологов, этнографов, 

фольклористов, этномузыкологов и искусствоведов. Неисчерпаемое твор-

чество казаков стало предметом исследования большого количества авто-

ров в диссертациях, монографиях, научных статьях. Так, например, пе-

сенная традиция донских казаков была охарактеризована в работах 

А. М. Листопадова [1], А. С. Кабанова [2 ; 3], Т. С. Рудиченко [4], 

О. Г. Никитенко [5]. Жанровое многообразие фольклора уральских (яиц-

ких) казаков исследовали С. Я. Арефин [6], Е. И. Коротин, О. Е. Коротин 

[7], Т. И. Калужникова [8]. Различные аспекты музыкальной культуры си-

бирских казаков были изучены Е. Я. Аркиным [9], В. М. Щуровым [10], 

Е. М. Бородиной [11 ; 12], Н. И. Бондаревой, А. В. Мамеевой [13]. 

Анализируя работы исследователей казачьего фольклора, а также мате-

риалы, собранные лично в этнографических экспедициях в местах ком-

пактного проживания казаков, автор приходит к выводу о том, что одна 

и та же мелодия может повторяться с разными текстами, схожими по 

смыслу, но воспроизводящими разные по времени военно-исторические 

события. Этот вывод послужил толчком к более глубокому изучению 

и осмыслению казачьего фольклора как в литературном, так и музыкаль-

ном контексте. Целью данной статьи является анализ собранных автором 

во время многочисленных экспедиций различных вариантов текстов каза-

чьих песен, отражающих конкретные военно-исторические события, сфор-

мировавших значительный пласт военных и походных казачьих песен. 

Объектом нашего исследования стал воинский казачий фольклор. Пред-

метом — отражение исторических событий в казачьем фольклоре. 

Записанные нами казачьи воинские песни можно разделить на несколько 

смысловых групп. В первой группе песен воссозданы образы полководцев 

и командиров. Это, бесспорно, положительные герои. Они вдохновляют 

и воодушевляют на ратный подвиг. Они всегда впереди казачьего войска. 

Так, например, в текстах раскрывается полководческий талант Александра 

Суворова, Михаила Кутузова, храбрость атаманов Матвея Платова, Ермака, 

Степана Разина, Емельяна Пугачева. В то же время есть песни, в которых ха-

рактеризуются исторические фигуры Ивана Грозного, Петра I, Александра I 

[14, с. 111]. Во многих песнях повествуется о трагичных судьбах рядовых 

казаков, гибнущих в бою и похороненных на чужбине (например, «В чи-

стом поле под ракитой», «Поехал казак на чужбину далеко», «Прощай, 

отец и мать родная»).  

Особая группа песен посвящена казакам-героям, где казачье войско вы-

ступает как решающая, определяющая исход боя сила («Ночи темны, тучи 
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грозны», «Засвистали казаченьки», «Мы казаки, гурьбой»). В качестве 

примера приведем казачью песню «Ночи темны, тучи грозны», посвящен-

ную событиям 1790 г., песня имеет несколько вариантов текста. В ориги-

нале она посвящена взятию Измаила.  

 

Ночи темны, тучи грозны 

По поднебесью плывут —  

Наши стройные казаки 

Под Измаил-город идут, 

 

Идут-идут казаченьки 

Своим тихим маршем, 

Идут-идут, маршируют, 

Меж собою говорят: 

 

«Трудна служба нам, казакам, — 

Под Измаил-город поход, 

Да еще того раструднее 

Под пушечки подбежать». 

 

Под пушечки подбежали, 

Закричали враз «ура». 

«Ура, ура! Город взяли, 

Потрясли мы стены, вал». 

 

Во втором варианте песни повествуется о Суворове. 

 

Ночи темны, тучи грозны 

По поднебесью плывут, 

Наши храбры казаченьки 

Со ученьица идут. 

 

Они идут скорым шагом, 

Меж собою говорят, 

Меж собою говорят, да 

Все Суворова хвалят. 

 

«Сам Суворов идет с нами, 

Нам и смерть с ним не страшна, 

Он отец нам всем военным, 

Победитель — городам. 

 

За отечество родное 

Своей жизни не щадит, 

Становит войска в порядок, 

Сам командует: „Вперед!”». 

 

И в оригинале и в варианте песни «Взятие Измаила» раскрыты события 

русско-турецкой войны: в первом случае говорится о трудной службе,  

а в другом — о том, как русские войска под командованием А. В. Суворова 

взяли штурмом считавшуюся неприступной турецкую крепость Измаил, 

в критический момент сражения важную роль сыграли казачьи колонны 

Платова и Орлова. 

Рассмотрим одну из наиболее популярных песен времен Первой миро-

вой войны «Слышали, деды, война началася». Первоначальный текст песни 

был положен на мелодию романса «Белой акации грозди душистые», 
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а припев — на мелодию гусарской мазурки. Известный текст песни был 

написан адмиралом А. В. Колчаком и М. Штейнбергом и признан как ори-

гинальная имперская история. 

 

I вариант, 1914 г.: 

 

«Слыхали, деды? 

Война началася. 

Бросай свое дело —  

В поход собирайся». 

 

Деды вздохнули, 

Руками взмахнули: 

«Знать на то воля, 

Надо власть спасати». 

 

«Слышали, братья, 

Война началась! 

Бросай свое дело, 

В поход снаряжайся». 

 

С тихого Дона, 

С далекой Кубани. 

Все собирались 

Россию спасать. 

 

Вдали показались 

Германские цепи. 

С ними мы будем 

Биться до смерти. 

 

В годы Гражданской войны в армии А. И. Деникина дополнили и пере-

писали куплеты. В результате художественно-поэтического творчества 

возникла песня «Слышали, братья, война началася!», ставшая гимном Доб-

ровольческой армии [15]: 

 

«Слышали, братья, 

Война началась! 

Бросай свое дело, 

В поход снаряжайся». 

 

Деды вздохнули, 

Руками всплеснули: 

«Божья, знать, воля, 

Отчизну спасай!» 

 

С тихого Дона, 

С далекой Кубани — 

Все собирались 

Россию спасать. 

 

Вдали показались 

Красные роты… 

Ружья в атаку! 

Вперед пулеметы! 
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Вот и окопы, 

Рвутся снаряды, 

Их не боятся 

Белых отряды. 
 

III вариант: 
 

«Слышали, деды, — 

Войну объявили. 

Трубы тревожные 

Сбор протрубили». 
 

Русь наводнила 

Чуждая сила, 

Храмы ограбила 

И осквернила! 
 

«Мы наступаем, 

Рвутся снаряды, 

Но не боятся их 

Наши отряды!» 
 

Вот и окопы, 

Трещат пулеметы, 

Но атакуют их 

Цепи пехоты. 
 

Вечная память 

Павшим героям! 

Честь отдадим им 

Воинским строем. 
 

В этот же период (1917—1922) были сложены новые варианты этой 

песни, в том числе и с сатирическим текстом. 

Еще одна популярная среди казаков песня «За рекой Ляохэ», известная 

нашему поколению под названием «Там вдали за рекой загорались огни», 

также подверглась творческой переработке. В оригинале песни рассказыва-

ется об одном из рейдов во время Русско-японской войны (1904—1905), где 

казаки потеряли более 400 сотоварищей.  

Оригинал, 1905 г.: 
 

За рекой Ляохэ загорались огни, 

Грозно пушки в ночи грохотали, 

Сотни храбрых орлов 

Из казачьих полков 

На Инкоу в набег поскакали. 
 

Пробиралися там день и ночь казаки, 

Одолели и горы и степи. 

Вдруг вдали, у реки,  

Засверкали штыки, 

Это были японские цепи… 

<…> 

Он упал под копыта в атаке лихой, 

Кровью снег заливая горячей: 

«Ты, конек вороной,  

Передай дорогой, 

Пусть не ждет понапрасну казачка…» 
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Один из вариантов песни: 

 

Там, вдали за рекой, засверкали огни, 

В небе ясном заря догорала. 

Сотня юных бойцов 

Из деникинских войск 

На разведку в поля поскакала. 

 

Они ехали долго в ночной тишине, 

По широкой украинской степи. 

Вдруг вдали, у реки,  

Засверкали штыки: 

Это красноармейские цепи… 

<…> 

Он упал возле ног вороного коня, 

Смежил очи казак от бессилья: 

«Ты, конек вороной,  

Передай дорогой, 

Что я честно погиб за Россию…» 

 

Заметный след в фольклоре казаков оставила Великая Отечественная 

война. Вновь созданные или переработанные казаками песни стали совре-

менным продуктом народного творчества. Именно в годы Великой Отече-

ственной войны появилось такое количество новых песен, какого не было 

создано во времена Гражданской войны и в последующие периоды мир-

ного строительства. 

Нападение гитлеровской Германии на СССР пробудило в народе неви-

данные творческое вдохновение и желание выразить языком искусства свое 

отношение к происходящим событиям. Многие из этих песен были опуб-

ликованы в репертуарных сборниках. Немало вариантов новых текстов пе-

сен, созданных во фронтовой обстановке и положенных на мелодии тради-

ционных казачьих песен, стали поистине народными. Популярность таких 

песен зависела не только от содержания и соответствия текста живой дей-

ствительности, но и настроения самих героев, их взгляда на происходящее. 

Их ценность заключалась в том, что поднимала моральный дух советских 

людей в борьбе с врагом [16, с. 19—21].  

В период Великой Отечественной войны воля русского народа была 

направлена на разгром ненавистного врага. Создавая новые произведения, 

характеризующие немецких захватчиков, нередко обращались к старым 

образам народной поэзии — былинным героям, именуя врага «идолищем 

поганым» «Змеем Горынычем», «Змеем Тугариновым» и т. д. 

Новые варианты текстов обретали и такие народные песни, как «Слу-

жили два товарища», «Казак с вечеру сбирался», «На взморье мы стояли, на 

германском бережку», «Вот шли два героя с германского боя» и другие. 

При этом музыка оставалась прежней или претерпевала незначительные 

изменения, а слова отражали новые события, даты и географическое распо-

ложение. Без изменения оставалась тема героизма. 

Новую версию получила известная походная казачья песня «По горам 

Карпатским». Интересная версия была записана автором в одной из фольк-

лорно-этнографических экспедиций [17]: 

 

По горам Карпатским метелица вьется, 

Сильные морозы зимою трещат. 

Проклятый германец на нас наступает, 

На нашу державу, на крест золотой. 
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Хотели германцы, чтоб наши казаки 

К ихнему престолу служить бы пошли. 

А наши казаки, славные рубаки, 

К ихнему престолу служить не пошли. 
 

Новая версия текста (отрывок): 
 

По горам Карпатским метелица вьется, 

Сильные морозы зимою трещат. 

Там мой чернобровый, там мой черноокий 

Бьется с германцами за Родину свою. 
 

Думали германцы, что наши казаки 

К Гитлеру-собаке служить они пойдут. 

Но наши казаки твердо дали клятву 

Твердо дали клятву Родине служить. 
 

Любая служба или война воспитывала в человеке воинскую дисципли-

ну, верность воинской присяге и, конечно, сплачивала казаков, обеспечивая 

взаимовыручку в бою и крепкую дружбу. Для поднятия духа казаки пели 

песни. В походной казачьей песне на стихи О. Н. Стёпина «Ой, вспомним, 

братцы, мы кубанцы», распространенной на Кубани, до войны пелось:  
 

«Ой, да вспомним, братцы, мы кубанцы, 

Двадцать первого сентября, 

Как дралися мы с поляком 

От рассвета допоздна…» [18]. 
 

В период Великой Отечественной войны текст был изменен: 
 

«Ой, вспомним, братцы-сталинградцы… 

Эх, да вспомним, братцы, вы кубанцы, 

Двадцать перво сентября. 

Как дралися мы с германцем 

От рассвета допоздна». 
 

Существует также дальневосточный вариант песни: «Эх, да вспомним, 

братцы, вы, амурцы… как дралися мы с японцем». Жители Хопра поют по-

иному: «Эх, да вспомним братцы, вы хоперцы». Поэт Е. Исаев предложил 

среднерусский вариант: «Эх, да вспомним, братцы, вы, ковровцы… как 

дралися мы с буржуем». Жизнестойкость песни «Ой, да вспомним, братцы, 

мы кубанцы» подтверждается тем, что она звучала в период Первой миро-

вой войны в Западной Белоруссии, Западной Украине, в годы Второй ми-

ровой войны. И всегда содержание ее получало своеобразную окраску 

[19, с. 353—354]. 

Более 80 вариантов имеет известная песня «На коне вороном». Один из ва-

риантов мы можем увидеть в сборнике М. М. Багизбаева «Фольклор семире-

ченских казаков» [20, с. 41—43] и другой — на сайте фольклорного фонда 

им. профессора Морохина. В процессе переделки творцы сохранили первую 

и вторую строфы, значительно изменив следующий за ними текст. Вероят-

но, это произошло потому, что тексты песни были написаны в разные исто-

рические периоды воинской службы казаков. Приведем несколько версий: 
 

На коне вороном 

Выезжал партизан, 

Э-э-эх, сабля острая с ём, 

Две гранаты, наган. 
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Он коня подводил, 

Потянулся рукой. 

Э-э-эх, конь ретивый заржал, 

Бил он землю ногой. 

 

На коня парень сел 

И фуражкой махнул. 

Э-э-эх, и поехал туда, 

Отколь слышен был гул. 

 

* 

На коне вороном 

Уезжал партизан, 

Сабля вострая с ним, 

Две гранаты, наган. 

 

Он коня удержал, 

Потянулся рукой, 

Конь ретивый заржал, 

Бил о землю ногой… 

 

Две руки, как замок, 

Крепко сплелись над ним. 

«До свиданья, сынок», — 

Сыну молвил старик. 

 

* 

На коне вороном, 

Выезжал партизан. 

Е-эй, сабля вострая с нём, 

Две гранаты и наган. 

 

Е-эй, сабля вострая с нём,  

Две гранаты и наган. 

Две руки, как замок, 

Крепко сжались на нем. 

 

Я бы тоже пошел, 

Кровь не греет меня. 

Е-эй, сабли вострая. 

Нет и второго коня. 

 

Песня «Шли два героя с германского боя» имеет довольно много вари-

антов. Сегодня она известна как песня «Там шли, шли два брата». В ориги-

нале песня рассказывает о двух героях времен Первой мировой войны: 

 

Шли два героя с германского боя, 

И шли два героя домой. 

Они повстречались на финской границе. 

И финн из них ранил одного. 

 

«Товарищ, товарищ, болят мои раны, 

Болят мои раны тяжело. 

Одна засыхает, другая нарывает, 

А с третьей придется умереть…» 
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Есть и другие варианты или, как их называют, казачьи перепевы. Один 

из таких перепевов, где два брата возвращаются из турецкого плена, но 

оказываются почему-то на польской границе, имеет подзаголовок «Баллада 

донских казаков»: 

 

Там шли ну два брата 

С турецкого фронта, 

С турецкого фронта домой. 

«Лишь только преступили 

Мы польскую границу, 

Ударил поляк три раза. 

Ударил, ударил, 

Он в грудь меня поранил, 

Болят мои раны, болят. 

Одна нарывает, 

Другая заживает, 

От третей я должен умереть». 

 

Еще один вариант текста песни был создан в ходе советско-польской 

войны (1920) о сражении Ю. Пилсудского с частями Красной Армии. Пе-

реработки сюжета продолжались, и в 1939 г. появился вариант «Шли три 

армейца на финскую границу»: 

 

Шли три героя с польского боя, 

С польского боя домой. 

Только они вышли на финску границу, 

По ним финн ударил три раза… 

 

В 1939 г. появился еще один вариант текста, отражающий события со-

ветско-финской войны: 

 

Шли три армейца на финскую границу, 

На финскую границу воевать. 

Только ступили на финскую границу, 

Вдруг затрещал пулемет. 

Пуля просвистела, вторая пролетела, 

Третья до сердца прошла. 

«Болят мои раны, болят мои раны, 

Болят мои раны в груди. 

Одна заживает, другая…» 

 

Таким образом, ядром всех воинских казачьих песен стали истори-

ческие события и конкретные боевые подвиги, а их главными персона-

жами — герои реальной истории. Большой пласт казачьего фольклора от-

ражал трагизм человеческих судеб, тоску по родному краю. Значительная 

часть казачьего песенного репертуара сегодня имеет огромное количество 

вариантов текстов, которые возникали в условиях военного времени. Война 

или конкретное сражение, военно-историческое событие, судьба русского 

воина вдохновляли на творчество, в результате появлялись различные ва-

рианты текстов песен. Каждый вновь созданный вариант той или иной пес-

ни был не просто культурным отражением военной жизни казаков, он ста-

новился средством самовыражения, источником вдохновения и положи-

тельных эмоций. Следует также отметить, что мелодическая основа пере-

деланных песен оставалась без изменения. Изменялся характер исполне-

ния, который в новом варианте становился более волевым и энергичным. 
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